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Apertura de la sesión

	El Consejo de la Unión Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales (UPOV) celebró su quincuagésima primera sesión ordinaria en Ginebra, el 26 de octubre de 2017, bajo la presidencia del Sr. Raimundo Lavignolle (Argentina), presidente del Consejo.

	La lista de participantes figura en el anexo I del presente informe.

	La sesión fue inaugurada por el presidente, quien dio la bienvenida a los participantes.

	El presidente informó de que Bosnia y Herzegovina había depositado su instrumento de adhesión al Acta de 1991 del Convenio de la UPOV el 10 de octubre de 2017 y quedará obligado por ese Acta el 10 de noviembre de 2017.  En esa fecha, Bosnia y Herzegovina pasará a ser el septuagésimo quinto miembro de la Unión.

	El Consejo tomó nota de la intervención de Bosnia y Herzegovina, que se reproduce en el anexo II del presente informe.

	El Consejo adoptó las siguientes decisiones respecto de los correspondientes puntos del orden del día.


Aprobación del orden del día

	El Consejo aprobó el proyecto revisado de orden del día que consta en el documento C/51/1 Rev.


Prórroga del nombramiento del secretario general adjunto

	El Consejo examinó el documento C/51/16.

	El Consejo decidió prorrogar el nombramiento del secretario general adjunto del 1 de diciembre de 2018 hasta el 30 de noviembre de 2021.


Examen de la conformidad del decreto de 2015 sobre la protección de las variedades vegetales de Brunei Darussalam con el Acta de 1991 del Convenio de la UPOV

	El Consejo examinó el documento C/51/17.

	El Consejo decidió lo siguiente:

	a)	tomar nota del análisis expuesto en el documento C/51/17;

	b)	tomar una decisión favorable acerca de la conformidad del Decreto de Protección de las Obtenciones Vegetales de Brunei Darussalam con las disposiciones del Acta de 1991 del Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales, que permite a Brunei Darussalam depositar su instrumento de adhesión al Acta de 1991;  y
	c)	autorizar al secretario general a informar de dicha decisión al Gobierno de Brunei Darussalam.

	La Delegación de Brunei Darussalam manifestó su agradecimiento al Consejo por su decisión favorable tras el examen de la conformidad del Decreto de Protección de las Obtenciones Vegetales con el Acta de 1991 del Convenio de la UPOV, así como su deseo de trabajar en estrecha colaboración con la UPOV respecto de la adhesión al Convenio y de cooperar con los miembros de la UPOV en el futuro.  La Delegación agradeció a la Oficina de la Unión la asistencia prestada en las actividades de formación y en las misiones técnicas.


Examen de la conformidad del proyecto de Ley para la Protección de Obtenciones Vegetales de Guatemala con el Acta de 1991 del Convenio de la UPOV

	El Consejo examinó el documento C/51/20.

	El Consejo decidió lo siguiente:

	a)	tomar nota del análisis expuesto en el documento C/51/20; 

	b)	adoptar una decisión favorable sobre la conformidad del “proyecto de Ley para la Protección de Obtenciones Vegetales” (“proyecto de Ley”) con las disposiciones del Acta de 1991 del Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales, de modo que, una vez que el proyecto de Ley haya sido aprobado, sin modificación alguna, y la Ley haya entrado en vigor, Guatemala pueda depositar su instrumento de adhesión al Acta de 1991;  y

	c)	autorizar al secretario general a informar de dicha decisión al Gobierno de Guatemala.

	La Delegación de Guatemala expresó su agradecimiento al Consejo por su decisión favorable tras el examen de la conformidad del proyecto de Ley para la Protección de Obtenciones Vegetales de Guatemala con el Acta de 1991 del Convenio de la UPOV.  La Delegación señaló que la decisión del Consejo constituye un paso importante en el proceso y manifestó su deseo de que se apruebe el proyecto de Ley y Guatemala pueda depositar su instrumento de adhesión al Convenio de la UPOV en un futuro próximo.  Asimismo, dio las gracias a la Oficina de Patentes y Marcas de los Estados Unidos de América (USPTO) por el apoyo prestado en materia de formación y fortalecimiento de las capacidades en julio de 2017, y a la Oficina de la Unión por la asistencia prestada en el procedimiento de adhesión.


Examen de la conformidad del proyecto de Ley sobre la Protección de las Obtenciones Vegetales de Myanmar con el Acta de 1991 del Convenio de la UPOV

	El Consejo examinó el documento C/51/21.

	El Consejo decidió lo siguiente:

	a)	tomar nota del análisis expuesto en el documento C/51/21; 

	b)	tomar una decisión positiva respecto de la conformidad del “proyecto de Ley sobre la Protección de las Obtenciones Vegetales” (“proyecto de Ley”) con las disposiciones del Acta de 1991 del Convenio Internacional para la Protección de las Obtenciones Vegetales, de modo que, una vez que el proyecto de Ley haya sido aprobado, sin modificación alguna, y la Ley haya entrado en vigor, Myanmar pueda depositar su instrumento de adhesión al Acta de 1991;  y

	c)	autorizar al secretario general a informar de dicha decisión al Gobierno de Myanmar.

	La Delegación de Myanmar expresó su agradecimiento al Consejo por su decisión favorable tras el examen de la conformidad del proyecto de Ley sobre la Protección de las Obtenciones Vegetales de Myanmar con el Acta de 1991 del Convenio de la UPOV.  La Delegación manifestó su deseo de que se apruebe el proyecto de Ley y de seguir cooperando con los miembros de la UPOV.


Informe del vicepresidente sobre los trabajos de la nonagésima cuarta sesión del Comité Consultivo;  aprobación, si procede, de las recomendaciones preparadas por dicho Comité

	El Consejo examinó el documento C/51/18.

	Basándose en las recomendaciones del Comité Consultivo que se recogen en el documento C/51/18, el Consejo:

a)	de conformidad con el Reglamento financiero y reglamentación financiera de la UPOV, nombró al contralor y auditor general del Reino Unido como auditor externo de la UPOV por un período de seis años a partir del 1 de enero de 2018;

b)	aprobó una pregunta frecuente sobre la manera en que el sistema de la UPOV de protección de las obtenciones vegetales contribuye a los objetivos de desarrollo sostenible (ODS) de las Naciones Unidas, tal como se reproduce en el anexo III;

c)	aprobó, para el formulario electrónico de solicitud (EAF), el nombre PRISMA y el logo que se muestra a continuación:
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d)	aprobó el importe de 150 francos suizos por el uso del EAF que ha de cobrar la UPOV por cada solicitud presentada en el bienio 2018‑2019, si bien convino en que el EAF puede ofrecerse gratuitamente durante un período introductorio si sus costos presupuestados se sufragan por medios distintos del presupuesto ordinario.  A ese respecto, el Consejo tomó nota de que la Oficina de la Unión ha recibido una carta del secretario general de la International Seed Federation (ISF) en la que se brinda a aportar 20.000 francos suizos para potenciar el uso del EAF durante el período de lanzamiento y ampliar el sistema a un mayor número de cultivos y de miembros de la UPOV.  Asimismo, tomó nota de que Australia y el Canadá estarían interesados en estudiar la posibilidad de financiar el EAF mediante una suscripción anual;

e)	decidió lo siguiente respecto de la interrelación con el Tratado Internacional sobre los Recursos Fitogenéticos para la Alimentación y la Agricultura (ITPGRFA):

i)	examinar la pregunta frecuente sobre la interrelación entre el Convenio de la UPOV y el ITPGRFA;  y
ii)	intercambiar experiencias e información sobre la aplicación del Convenio de la UPOV y del ITPGRFA, con la participación de las partes interesadas.

Posteriormente, el Comité Consultivo considerará si es necesario revisar las orientaciones que se brindan actualmente en las “Notas explicativas sobre las excepciones al derecho de obtentor con arreglo al Acta de 1991 del Convenio de la UPOV” (documento UPOV/EXN/EXC/1).  

El Consejo convino asimismo en que la decisión indicada más arriba se comunique en la séptima sesión del Órgano Rector del ITPGRFA, que se celebrará en Kigali (Rwanda) del 30 de octubre al 3 de noviembre de 2017.

f)	aprobó el programa propuesto para el uso del idioma ruso en la UPOV y la propuesta de dotación de recursos, según se exponen en el anexo IV;

g)	aprobó las propuestas de modificación del documento UPOV/INF/13/1 “Orientación sobre cómo ser miembro de la UPOV” a fin de establecer un procedimiento para el examen de la legislación por correspondencia, según constan en el anexo V, y, sobre esa base, aprobó la revisión del documento UPOV/INF/13/1 (documento UPOV/INF/13/2).

	El Consejo tomó nota de la labor de la nonagésima cuarta sesión del Comité Consultivo, que se expone en el documento C/51/18.


Aprobación de documentos

	El Consejo examinó los documentos C/51/14, UPOV/INF/16/7 Draft 1, UPOV/INF/22/4 Draft 1 y UPOV/INF‑EXN/11 Draft 1.

UPOV/INF/16:  Programas informáticos para intercambio (revisión)

	El Consejo aprobó la revisión del documento UPOV/INF/16 “Programas informáticos para intercambio” (documento UPOV/INF/16/7) conforme al documento UPOV/INF/16/7 Draft 1.

UPOV/INF/22:  Programas informáticos y equipos utilizados por los miembros de la Unión (revisión)

	El Consejo aprobó la revisión del documento UPOV/INF/22 “Programas informáticos y equipos utilizados por los miembros de la Unión” (documento UPOV/INF/22/4) conforme al documento UPOV/INF/22/4 Draft 1.

UPOV/INF-EXN:  Lista de documentos UPOV/INF‑EXN y fechas de última publicación (revisión)

	El Consejo aprobó la revisión del documento UPOV/INF‑EXN “Lista de documentos UPOV/INF EXN y fechas de última publicación” (documento UPOV/INF‑EXN/11) conforme al documento UPOV/INF‑EXN/11 Draft 1.


Examen y aprobación del proyecto de programa y presupuesto para el bienio 2018‑2019

	El Consejo examinó el documento C/51/4.

	El Consejo aprobó:

	a)	las propuestas que figuran en el proyecto de programa y presupuesto para el bienio 2018‑2019, que se exponen en el anexo del documento C/51/4, incluido el importe de las contribuciones de los miembros de la Unión;

	b)	el tope máximo propuesto de gastos del presupuesto ordinario;  y

	c)	el número total de puestos para la Oficina de la Unión.


Estados financieros de 2016

	El Consejo aprobó los estados financieros de 2016 que constan en el documento C/51/12.


Informe del auditor externo

	El Consejo tomó nota de la información contenida en el informe del auditor externo que se reproduce en el documento C/51/13, junto con el informe verbal que presentó el Sr. Didier Monnot, Responsable de mandats, Contrôle fédéral des finances (Suiza).

	El Consejo expresó su gratitud al Gobierno de Suiza por actuar como auditor externo.


Atrasos en el pago de las contribuciones al 30 de septiembre de 2017

	El Consejo examinó el documento C/51/11.

	El Consejo tomó nota de la situación relativa al pago de las contribuciones al 30 de septiembre de 2017 y de que, tras los últimos pagos efectuados, Belarús, China y los Estados Unidos de América no presentan atrasos en sus contribuciones.


Informe anual del secretario general correspondiente al año 2016;  informe sobre las actividades realizadas en los nueve primeros meses de 2017

	El Consejo examinó los documentos C/51/2 y C/51/3.

	El Consejo tomó nota del informe del secretario general sobre las actividades de la Unión en 2016 y de los resultados e indicadores de rendimiento para 2016, según constan en el documento C/51/2.

	El Consejo tomó nota del informe sobre las actividades realizadas durante los primeros nueve meses de 2017, como figura en el documento C/51/3.


Informe sobre la marcha de la labor del Comité Administrativo y Jurídico

	El Consejo examinó el documento C/51/9 y escuchó una exposición oral sobre la labor de la septuagésima cuarta sesión del Comité Administrativo y Jurídico (CAJ) a cargo de su presidente, basada en el documento CAJ/74/10 “Informe”.

	El Consejo aprobó el programa de trabajo de la septuagésima quinta sesión del CAJ, según consta en el párrafo 47 del documento CAJ/74/10.


Informe sobre la marcha de la labor del Comité Técnico, de los grupos de trabajo técnico y del Grupo de Trabajo sobre Técnicas Bioquímicas y Moleculares, y Perfiles de ADN en particular

	El Consejo tomó nota de la labor realizada por el Comité Técnico (TC) y de la labor realizada por los grupos de trabajo técnico (TWP) y el Grupo de Trabajo sobre Técnicas Bioquímicas y Moleculares, y Perfiles de ADN en particular (BMT), según se expone en el documento C/51/10.

	El Consejo aprobó la labor del TC y los programas de trabajo de los TWP y el BMT presentados al TC, según se expone en el documento C/51/10.


Calendario de reuniones en 2018

	El Consejo examinó el documento C/51/8.

	El Consejo aprobó el calendario de reuniones en 2018 y las fechas provisionales de las reuniones de 2019 y 2020, según se indican en el documento C/51/8. 


Elección de nuevos presidentes

	El Consejo eligió a las personas siguientes, en cada caso por un mandato de tres años que concluirá con la quincuagésima cuarta sesión ordinaria del Consejo en 2020:

	a)	Sra. Cheryl Turnbull (Reino Unido), presidenta del Grupo de Trabajo Técnico sobre Plantas Agrícolas (TWA);

	b)	Sr. Christophe Chevalier (Francia), presidente del Grupo de Trabajo Técnico sobre Automatización y Programas Informáticos (TWC);

	c)	Sr. Jean Maison (Unión Europea), presidente del Grupo de Trabajo Técnico sobre Plantas Frutales (TWF);

	d)	Sr. Henk de Greef (Países Bajos), presidente del Grupo de Trabajo Técnico sobre Plantas Ornamentales y Árboles Forestales (TWO);

	e)	Sra. Romana Bravi (Italia), presidenta del Grupo de Trabajo Técnico sobre Hortalizas (TWV);  y

	f)	Sr. Nik Hulse (Australia), presidente del Grupo de Trabajo sobre Técnicas Bioquímicas y Moleculares, y Perfiles de ADN en particular (BMT).


Situación en los campos legislativo, administrativo y técnico

Informes de representantes de miembros y observadores

	El Consejo tomó nota de la información contenida en el documento C/51/15.

Lista de los taxones protegidos por los miembros de la Unión

	El Consejo tomó nota de la información contenida en el documento C/51/6.

Estadísticas sobre la protección de las obtenciones vegetales para el período 2012‑2016

	El Consejo examinó el documento C/51/7.

	El Consejo tomó nota de que, en 2016, el número de solicitudes de protección de obtenciones vegetales se incrementó en un 9,6% (16.455 en 2016 frente a 15.017 en 2015), que se desglosa en un aumento del 8,8% en el número de solicitudes presentadas por residentes (10.947 en 2016 frente a 10.061 en 2015) y un aumento del 11,1% en el número de solicitudes presentadas por no residentes (5.508 en 2016 frente a 4.956 en 2015).  El número de títulos concedidos pasó de 12.409 en 2015 a 12.550 en 2016 (un incremento del 1.1%).

	El total de 117.427 títulos en vigor a 31 de diciembre de 2016 representa un aumento del 4,6% respecto de la cifra de 2015 (112.215).

Cooperación en materia de examen

	El Consejo examinó el documento C/51/5.

	El Consejo tomó nota de que en 2016 existían acuerdos de cooperación suscritos entre miembros de la Unión para el examen de la distinción, la homogeneidad y la estabilidad respecto de 1.971 géneros y especies vegetales, frente a 1.966 en 2015.


Comunicado de prensa

	El Consejo aprobó el comunicado de prensa que se reproduce en el documento C/51/19.

	El Consejo aprobó el presente informe en la clausura de su sesión, el 26 de octubre de 2017.
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ANEXO II


Declaración de la Delegación de Bosnia y Herzegovina



Sr. presidente, señoras y señores:

En nombre del Consejo de Ministros de Bosnia y Herzegovina, el Ministerio de Comercio Exterior y Relaciones Económicas de Bosnia y Herzegovina desea agradecer la cálida bienvenida a la familia de la UPOV.  Es un gran honor ser miembro de la Unión.

El 10 de octubre de 2017, Bosnia y Herzegovina depositó su instrumento de adhesión al Acta de 1991 del Convenio de la UPOV.  El 10 de noviembre de 2017, Bosnia y Herzegovina quedará obligado por el Convenio de la UPOV.

La Ley de Protección de las Obtenciones Vegetales de Bosnia y Herzegovina entró en vigor el 23 de febrero de 2010.  El 12 de agosto de 2013, el Consejo de la UPOV adoptó una decisión favorable respecto de la conformidad de la Ley con el Acta de 1991 del Convenio de la UPOV.  

En Bosnia y Herzegovina, los derechos de obtentor son competencia de la Oficina de Protección Fitosanitaria, que dispone del marco jurídico e institucional adecuado para la concesión y protección de los derechos de obtentor.  

Bosnia y Herzegovina coopera con otros miembros de la UPOV en materia de examen DHE.  En la actualidad, Bosnia y Herzegovina ofrece protección a todos los géneros y especies.

Quisiera hacer constar nuestro agradecimiento por la asistencia recibida de la Oficina de la Unión en el procedimiento de adhesión de Bosnia y Herzegovina al Convenio de la UPOV.

Quisiera asimismo transmitir nuestra gratitud a los expertos de Alemania, Croacia, los Países Bajos, Polonia, la Unión Europea y de otras autoridades de miembros de la Unión por su ayuda y cooperación.  

Ser miembro de la UPOV constituye una nueva experiencia para Bosnia y Herzegovina.  Una vez finalizado el largo proceso de elaboración de la Ley, hemos iniciado la aplicación del Convenio.  Esperamos contar con la asistencia de los miembros de la UPOV y tener ocasión de cooperar con ellos.

Muchas gracias.



[Sigue el anexo III]
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ANEXO III


Pregunta frecuente sobre los objetivos de desarrollo sostenible de las Naciones Unidas


Pregunta:

¿Cómo contribuye el sistema de la UPOV a los objetivos de desarrollo sostenible (ODS) de las Naciones Unidas?

La Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible (véase http://www.un.org/sustainabledevelopment/es/objetivos-de-desarrollo-sostenible/) contempla un mundo en el que “los alimentos sean suficientes, inocuos, asequibles y nutritivos” y se produzca “el crecimiento económico sostenido e inclusivo, el desarrollo social, la protección del medio ambiente y la erradicación de la pobreza y el hambre”; un mundo en el que “el desarrollo y la aplicación de las tecnologías respeten el clima y la biodiversidad y sean resilientes”.  La misión de la UPOV es proporcionar y fomentar un sistema eficaz para la protección de las variedades vegetales con miras al desarrollo de obtenciones vegetales en beneficio de la sociedad.  Las ventajas que el sistema de la UPOV aporta a la sociedad constituyen un elemento importante para hacer realidad el ideal de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible.

La misión de la UPOV es proporcionar y fomentar un sistema eficaz para la protección de las variedades vegetales con miras al desarrollo de obtenciones vegetales en beneficio de la sociedad.  En particular, las obtenciones vegetales son un medio importante para afrontar los retos que plantean el crecimiento demográfico, el aumento de la población urbana, el cambio climático, la consecuente demanda de producción de alimentos y energía y la constante evolución de las necesidades humanas.  

Los enormes progresos de la productividad agrícola en varias partes del mundo se deben en gran medida a la mejora de las variedades vegetales, junto con la mejora de las prácticas agrícolas, y la futura seguridad alimentaria depende de ellas.  Pero es preciso que la producción de alimentos continúe incrementándose de aquí a 2030.  Se prevé que la población mundial crecerá hasta 2050, y el proceso de urbanización seguirá avanzando.  Por consiguiente, es necesario que la productividad agrícola aumente de manera sostenible en un futuro próximo.  Las obtenciones vegetales con características como mejor productividad, resistencia a las plagas y enfermedades, tolerancia a la sal y a la sequía o mayor adaptación a las condiciones climáticas constituyen un elemento clave en el incremento de la productividad y de la calidad del producto en los ámbitos de la agricultura, la horticultura y la silvicultura que minimiza, al mismo tiempo, la incidencia en el medio ambiente.  Debido a la aparición constante de nuevas plagas y enfermedades y a los cambios de las condiciones climáticas y de las necesidades de los usuarios, los agricultores y los productores demandan continuamente nuevas variedades vegetales y los obtentores las desarrollan.[footnoteRef:2] [2: 	http://www.upov.int/about/es/faq.html (¿Por qué los agricultores y los productores necesitan obtenciones vegetales?)] 


A fin de desarrollar nuevas variedades que permitan dar respuesta a todos esos desafíos, es necesario que exista diversidad entre los obtentores y en el fitomejoramiento.  El sistema de la UPOV de protección de las obtenciones vegetales brinda un mecanismo eficaz a los obtentores, tanto en el sector público como en el privado, y facilita la colaboración entre estos dos sectores.  Es un sistema de interés tanto para los obtentores que trabajan por cuenta propia como para las pequeñas y medianas empresas y los institutos y empresas de mayor tamaño que se dedican al fitomejoramiento.  La protección de las obtenciones vegetales supone un apoyo para la inversión a largo plazo en fitomejoramiento y proporciona un marco para la inversión en el suministro de semillas y demás material de reproducción o multiplicación de variedades adaptadas a las necesidades de los agricultores.

El sistema de la UPOV fomenta el desarrollo de nuevas variedades de plantas y, por lo tanto, contribuye a la diversidad.  Una “excepción al derecho de obtentor”, en virtud del Convenio de la UPOV, permite disponer de la diversidad vegetal para nuevas actividades de fitomejoramiento, ya que los actos realizados a fin de obtener otras variedades no están sujetos a ninguna limitación impuesta por el obtentor.  Esta ausencia de limitaciones refleja el hecho de que el acceso a las variedades protegidas contribuye a garantizar el máximo progreso en el ámbito del fitomejoramiento y, de esta manera, a optimizar la utilización de los recursos genéticos en beneficio de la sociedad.[footnoteRef:3] [3: 	http://www.upov.int/about/es/faq.html (¿Por qué exige la UPOV que las variedades sean homogéneas y estables?  ¿No conduce esta exigencia a una pérdida de diversidad?)] 


En el Informe de la UPOV sobre el impacto de la protección de las obtenciones vegetales (Estudio sobre el impacto)[footnoteRef:4] se observa que pertenecer a la UPOV supone obtener una importante asistencia técnica y maximizar las oportunidades de cooperación, lo que permite extender la protección de las obtenciones vegetales al mayor número posible de géneros y especies vegetales de un modo eficiente y lograr así los máximos beneficios posibles.  [4: 	http://www.upov.int/edocs/pubdocs/es/upov_pub_353.pdf] 


El sistema de la UPOV es especialmente importante respecto de los siguientes objetivos de desarrollo sostenible (ODS) de las Naciones Unidas:

· Objetivo 1. 	Poner fin a la pobreza en todas sus formas en todo el mundo (metas 1.1, 1.4, 1.5, 1.a y 1.b)
· Objetivo 2. 	Poner fin al hambre, lograr la seguridad alimentaria y la mejora de la nutrición y promover la agricultura sostenible (metas 2.1, 2.2, 2.3, 2.4, 2.5 y 2.a)
· Objetivo 9. 	Construir infraestructuras resilientes, promover la industrialización inclusiva y sostenible y fomentar la innovación (meta 9.5)
· Objetivo 12. 	Garantizar modalidades de consumo y producción sostenibles (metas 12.2, 12.3, 12.4 y 12.a)
· Objetivo 15. 	Proteger, restablecer y promover el uso sostenible de los ecosistemas terrestres, efectuar una ordenación sostenible de los bosques, luchar contra la desertificación, detener y revertir la degradación de las tierras y poner freno a la pérdida de diversidad biológica (meta 15.3)
· Objetivo 17.	Fortalecer los medios de ejecución y revitalizar la alianza mundial para el desarrollo sostenible:  Cuestiones sistemáticas:  Alianzas entre múltiples interesados (meta 17.17)
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ANEXO IV


PROGRAMA PARA EL USO DEL IDIOMA RUSO EN LA UPOV


1. El programa que se presenta a continuación se basa en las circunstancias relativas al uso del idioma ruso, en especial que se trata de uno de los idiomas de trabajo de la Organización Mundial de la Propiedad Intelectual (OMPI).  Además, se sustenta en la capacidad lingüística de que disponen las dependencias de la OMPI.  Por lo tanto, este programa no se debe considerar aplicable a otros idiomas adicionales sin realizar sendos análisis. 

Previsiones de uso del idioma ruso

Interpretación en ruso en las sesiones de la UPOV que se celebren en Ginebra

2. Prestación de servicios de interpretación en el idioma ruso en las sesiones de la UPOV que se celebren en Ginebra.

Traducción del material de la UPOV al ruso

3. Traducción del siguiente material de la UPOV al ruso:

a)	Documentos esenciales de la colección de la UPOV:

i) Convenio de la UPOV
ii) Serie de documentos UPOV/INF
iii) Notas explicativas sobre el Convenio de la UPOV
iv) Introducción general al examen de la distinción, la homogeneidad y la estabilidad y a la elaboración de descripciones armonizadas de las obtenciones vegetales
v) Documentos TGP

b)	Cursos de la UPOV de enseñanza a distancia

c)	Material corriente de las ponencias de la UPOV del curso de capacitación de formadores

4. Los documentos esenciales de la Colección de la UPOV estarían disponibles en el sitio web de la UPOV.

5. Los cursos de enseñanza a distancia en ruso se mantendrían en la plataforma de enseñanza a distancia de la UPOV, pero un centro de formación se encargaría de su administración y sus tutorías (véase infra).

Profesional de habla rusa en la Oficina de la Unión 

6. La Oficina de la Unión daría cabida a un profesional de habla rusa en la Oficina de la Unión y permitiría que este brindara apoyo a las actividades de formación y asistencia en los países rusófonos.

Facilitar la presentación de solicitudes de derechos de obtentor

7. El formulario electrónico de solicitud (EAF) dispondría de una interfaz en ruso y en él estarían incluidos los miembros de habla rusa de la Unión.

Centro de formación 

8. La Oficina de la Unión facilitaría el material de formación disponible en ruso y orientación sobre el contenido de un curso de formación adecuado sobre el sistema de la UPOV de protección de las obtenciones vegetales, los que constituirían el punto de partida de la organización de un centro de formación para los participantes de habla rusa en la sede de un instituto apropiado en la Federación de Rusia.  Como parte de su apoyo, el profesional de habla rusa de la Oficina de la Unión también ofrecería conferencias.  El centro de formación sería responsable de la administración y las tutorías de los cursos de enseñanza a distancia de la UPOV en ruso.

Dotación de recursos

9. El siguiente plan de dotación de recursos se debe considerar como una unidad y no es posible separar sus distintos elementos. 

10. El programa propuesto se dotará de recursos de la siguiente manera:

1.	Unidades de contribución adicionales

Se necesitarían 0,5 unidades más de contribución (26.820 francos suizos) para mantener los costos directos vinculados a la prestación de servicios de interpretación en el idioma ruso en las sesiones de la UPOV que se celebren en Ginebra, a reserva de que estas se organicen como una única serie, y contemplarían, por ejemplo, sesiones extraordinarias ocasionales.

2.	Profesional de habla rusa a disposición

Se pondría a disposición un profesional de habla rusa debidamente cualificado sin costo para la Oficina de la Unión por medio del Programa para Funcionarios Subalternos del Cuadro Orgánico de las Naciones Unidas o mediante el plan de becas de la OMPI/UPOV.  La designación de cada profesional duraría 2 años como mínimo y se dispondría que, durante el programa, se sucedieran uno tras otro de manera continua.

3.	Traducción del material pertinente de la UPOV al ruso

Opción 1:	la UPOV podría organizar las traducciones por medio del servicio de traducción de la OMPI, a reserva de que los miembros de la Unión interesados cubran los costos directos.  

Opción 2:	las traducciones se podrían facilitar a la Oficina de la Unión a fin de que las coordine y verifique su coherencia.

4.	Centro de formación

El centro de formación, que tendría su sede en un instituto apropiado en la Federación de Rusia, sería creado y provisto de fondos por los miembros de la Unión interesados.

5.	Participación en el EAF

Los miembros de la Unión participantes facilitarán las traducciones al ruso de la información pertinente.

Los ingresos derivados del EAF constituirán una parte fundamental de la dotación sostenible de recursos del programa.  En consecuencia, sería necesario que los miembros rusófonos de la Unión participen plenamente en el EAF durante el programa y la sostenibilidad de este dependería del grado de uso por parte de los miembros de la Unión en cuestión.
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ANEXO V


PROPUESTAS DE MODIFICACIÓN DEL DOCUMENTO UPOV/INF/13/1 
ORIENTACIÓN SOBRE CÓMO SER MIEMBRO DE LA UPOV


[bookmark: _Toc233612381]SECCIÓN B. 	OPINIÓN DEL CONSEJO
Artículo pertinente
Artículo 34
Ratificación, aceptación o aprobación;  adhesión
[…]
	3)	[Opinión del Consejo]  Antes de depositar su instrumento de adhesión, todo Estado que no sea miembro de la Unión o cualquier organización intergubernamental solicitará la opinión del Consejo acerca de la conformidad de su legislación con las disposiciones del presente Convenio.  Si la decisión haciendo oficio de opinión es positiva, podrá depositarse el instrumento de adhesión.

6.	Para ser miembro de la Unión, es obligatorio contar con la opinión del Consejo sobre la conformidad de la ley con las disposiciones del Convenio de la UPOV (artículo 34.3) del Convenio de la UPOV).  

7.	El procedimiento para la obtención de la opinión del Consejo supone:

a)	la solicitud de la opinión del Consejo por el Estado u organización intergubernamental; 
b)	la preparación por la Oficina de la Unión de un documento con el análisis de la ley (“documento analítico”);
c)	la publicación del documento analítico y la ley en el sitio web de la UPOV;
d)	el examen preliminar de la ley por el Comité Consultivo;  y 
e)	la decisión del Consejo en la que conste su opinión.

A continuación se ofrece más información sobre el procedimiento.


a)	Solicitud de la opinión del Consejo por el Estado u organización intergubernamental

8.	La solicitud de la opinión del Consejo por un Estado u organización intergubernamental sobre la conformidad de su ley con las disposiciones del Convenio de la UPOV debe hacerse por medio de una carta dirigida al Secretario General de la UPOV (se puede poner a disposición de quien lo solicite un ejemplo de carta).  La carta debe ir acompañada de un ejemplar de la ley, o de su traducción, en uno de los idiomas de la UPOV (español, alemán, francés o inglés).

9.	Un Estado u organización intergubernamental puede presentar al Consejo la ley promulgada o el proyecto de ley tal como fue presentado al parlamento o al órgano legislativo.  El proyecto de ley puede constituir la base de una decisión positiva del Consejo respecto de la adhesión al Convenio de la UPOV, siempre que no se hayan introducido enmiendas al proyecto de ley durante el procedimiento parlamentario, salvo que sean modificaciones propuestas por el Consejo en su decisión (véase más abajo la subsección e) “Decisión del Consejo en la que conste su opinión”). 

10.	La solicitud para que el Consejo examine la ley debe ser recibida por la Oficina de la Unión por lo menos cuatro semanas antes de la sesión correspondiente sesión ordinaria del Consejo.  En general, lLas solicitudes que se reciban después de esa fecha serán consideradas en la sesión subsiguiente del Consejo, salvo que pueda aplicarse el procedimiento de examen de la legislación por correspondencia (véase el párrafo 11).  El Consejo celebra sus sesiones ordinarias en el mes de octubre o noviembre. y, cuando sea necesario, celebra sesiones extraordinarias en los meses de marzo o abril.  Se pueden consultar las fechas de las sesiones en la siguiente página del sitio web de la UPOV:  http://www.upov.int/meetings/es/calendar.html.

11.	Podrá aplicarse el procedimiento de examen de la legislación por correspondencia si:

i) la solicitud se recibe con menos de cuatro semanas de antelación a la semana en que se celebre la sesión ordinaria más inmediata del Consejo y más de seis meses antes de la fecha de la siguiente sesión ordinaria del Consejo;  y

ii) en el análisis de la Oficina de la Unión se prevé una decisión positiva y no se señalan cuestiones importantes en cuanto a la conformidad de la legislación con el Convenio de la UPOV.


b)	Preparación por la Oficina de la Unión de un documento con el análisis de la ley 

1112.	Para asistir al Consejo en su examen de la ley, la Oficina de la Unión prepara un documento en el que se analiza la ley en relación con el texto del Convenio de la UPOV (“documento analítico”).


c)	Publicación del documento analítico y la legislación en el sitio web de la UPOV

1213.	A fin de asistir a los miembros y observadores en su examen de la ley, el documento analítico y la ley se publican en el sitio web de la UPOV con anterioridad al examen de la ley por el Consejo la sesión del Consejo en la que se examinará la ley.   Ello también ofrece una oportunidad para que los miembros y observadores formulen comentarios antes del examen de la ley por el Consejo.  Todos los comentarios que se reciben son comunicados al Estado o la organización intergubernamental que haya pedido que se examine su ley así como a los miembros de la Unión.  A petición del miembro u observador que haya formulado comentarios, estos se publicarán en una sección del sitio web de la UPOV accesible a los observadores. 

14.	En el caso de que una ley se examine por correspondencia (véase el párrafo 11), el procedimiento será el siguiente:

i) el documento analítico y la ley se publicarán en el sitio web de la UPOV en un plazo de seis semanas tras la recepción de la solicitud y se informará en consecuencia a los miembros y observadores del Consejo;  y

ii) los miembros y observadores dispondrán de un plazo de 30 días, contados desde la fecha de publicación del documento analítico en el sitio web de la UPOV, para formular comentarios.


d)	Examen preliminar de la ley por el Comité Consultivo 

1315.	Antes de someter la ley al Consejo, el Comité Consultivo, en tanto que órgano encargado de preparar las sesiones del Consejo, efectúa un examen preliminar de la ley.  El Comité Consultivo está compuesto exclusivamente por miembros de la Unión y, en general, se reúne inmediatamente antes de que se celebren las sesiones del Consejo.  Pese a que los observadores no participan en las sesiones del Comité Consultivo, siempre se invita a la delegación del Estado u organización intergubernamental cuya ley vaya a ser examinada.  La delegación está presente durante la presentación de la ley y para responder a las preguntas que plantee el Comité Consultivo.  

16.	En el caso de que una ley se examine por correspondencia (véase el párrafo 11), el procedimiento será el siguiente:

i) una vez finalizado el período establecido para remitir comentarios (véase el párrafo 14.ii)), se invitará al Comité Consultivo a formular una recomendación positiva por correspondencia en un plazo de 30 días;

ii) si no se reciben objeciones de los representantes de los miembros de la Unión ante el Consejo, se considerará que el Comité Consultivo ha formulado una recomendación positiva;

iii) si se recibe una objeción del representante de alguno de los miembros de la Unión ante el Consejo, el examen de la ley se remitirá a la sesión ordinaria más inmediata del Consejo, y se informará en consecuencia al Comité Consultivo;

iv) si el Comité Consultivo formula una recomendación positiva por correspondencia, se invitará al Consejo a adoptar una decisión positiva por correspondencia conforme al procedimiento que se describe en el párrafo 18 (véase a continuación la subsección e) “Decisión en la que consta la opinión del Consejo”).


e)	Decisión en la que consta la opinión del Consejo 

1417.	En la sesión deEl Consejo se consideran las recomendaciones del Comité Consultivo y se toma la decisión relativa a la conformidad de la ley con las disposiciones del Convenio de la UPOV.  La delegación del Estado u organización intergubernamental es invitada a participar en la sesión del Consejo.  

18.	En el caso de que una ley se examine por correspondencia (véase el párrafo 11), el procedimiento será el siguiente:

i) se comunicará a las personas designadas ante el Consejo (miembros y observadores) que el Comité Consultivo ha formulado una recomendación positiva y se invitará al Consejo a adoptar una decisión positiva; 

ii) si en el plazo de 15 días no se reciben objeciones de ninguno de los representantes de los miembros de la Unión ante el Consejo, se considerará que el Consejo ha adoptado una decisión positiva y se informará en consecuencia al Consejo; 

iii) si se recibe una objeción del representante de alguno de los miembros de la Unión ante el Consejo, el examen de la ley se remitirá a la sesión ordinaria más inmediata del Consejo, y se informará en consecuencia al Consejo.

1519.	Se resumen a continuación algunas de las situaciones que pueden darse respecto de las decisiones del Consejo:
	i)	si lLa decisión del Consejo en la que conste la opinión se refiere a una ley promulgada y es positiva,: se podrá depositar el instrumento de adhesión (artículo 34.3) del Convenio de la UPOV) (véase la sección C. “Aplicación del Convenio”), siempre que la ley no haya sido modificada entretanto;
	ii)	si lLa decisión del Consejo en la que conste la opinión se refiere a un proyecto de ley y es positiva,: y que si ese proyecto haya sido adoptado sin cambios y entrado en vigor, el Estado u organización intergubernamental podrá depositar su instrumento de adhesión al Convenio de la UPOV (véase la sección C. “Aplicación del Convenio”);
	iii) 	La decisión del Consejo en la que conste la opinión se refiere a un proyecto de ley y es positiva;  sin embargo, durante el procedimiento de aprobación de la ley se introducen cambios:  si, en opinión de la Oficina de la Unión, esos cambios no afectan a las disposiciones sustantivas del Acta de 1991 del Convenio de la UPOV, la Oficina de la Unión elaborará un documento en el que se expongan las modificaciones y su opinión, y se invitará al Consejo a que reafirme su decisión de conformidad.  Si el Consejo reafirma su decisión de conformidad, el Estado u organización intergubernamental podrá depositar su instrumento de adhesión al Convenio de la UPOV (véase la sección C. “Aplicación del Convenio”).  El procedimiento de examen de la legislación por correspondencia se aplicará, mutatis mutandis, al procedimiento para reafirmar una decisión de conformidad del Consejo si se cumplen las condiciones indicadas en el párrafo 11; 

	iii)iv)	si lLa decisión del Consejo en la que conste la opinión se refiere a un proyecto de ley y es positiva, pero sujeta a modificaciones,:  se hará referencia a esas modificaciones en la decisión del Consejo en la que conste su opinión positiva.  Una vez que se hayan introducido las modificaciones exigidas y que se promulgue la ley sin cambios adicionales, el Estado u organización intergubernamental podrá depositar su instrumento de adhesión al Convenio de la UPOV (véase la sección C. “Aplicación del Convenio”);
	v) 	La decisión del Consejo en la que conste la opinión se refiere a un proyecto de ley y es positiva, pero sujeta a modificaciones;  sin embargo, durante el procedimiento de aprobación de la ley se introducen cambios adicionales:  si, en opinión de la Oficina de la Unión, esos cambios adicionales no afectan a las disposiciones sustantivas del Acta de 1991 del Convenio de la UPOV, la Oficina de la Unión elaborará un documento en el que se expongan los cambios adicionales y su opinión, y se invitará al Consejo a que reafirme su decisión de conformidad.  Si el Consejo reafirma su decisión de conformidad, el Estado u organización intergubernamental podrá depositar su instrumento de adhesión al Convenio de la UPOV (véase la sección C. “Aplicación del Convenio”).  El procedimiento de examen de la legislación por correspondencia se aplicará, mutatis mutandis, al procedimiento para reafirmar una decisión de conformidad del Consejo si se cumplen las condiciones indicadas en el párrafo 11; 
	iv)vi)	si lLa decisión del Consejo es que deben introducirse modificaciones en la ley,:  en esa misma decisión se dejará constancia de que, tras la incorporación de las modificaciones exigidas, será preciso someter a examen la ley modificada en una sesión ulterior al examen del Consejo.  
1620.	El secretario general de la UPOV comunicará la decisión del Consejo a la autoridad que haya solicitado el examen de la ley.
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